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kultur; der staclig er en af bærepillerne i hele
Europas åndsliv. Men denne overvældende
kultur, der blev udformet af grækerne, skyl-
der igen de endnu ældre ægyptiske og baby-
loniske kulturer meget. Og så1edes op gen-
nem tiderne. Ethvert land har på kunstens og
andre områder frembragt noget .stort og der-
igennem betydet meget for det fælles ånds-
liv, men stadig opdager man, at mange af cie
nødvendige impulser tiI denne skaben kan
spores til andre laade. På den måde ibliver
rkulturhistorien 6t stort væv af tråde, der
slynget ind j. hverandre alligevel danner et
interessant mønster, hvorpå hvert land uil
fra dets sær,lige forudsætninger - men rned
inspiration fra andre folkeslag - har arbej-
det gennem tiderne og stadig arbejder, så-
længe menneskeheden består. Og såtedes op-
dager vi, at hvert land i stor udstrækning
,br.uger fælles materiale til sin særlige kul-
turs opbygning, rnen udformer det selvstæn-
digt, så man med god grund kan tale om en
særlig fransk, tysk, engelsk, dansk kultur
o. s. v.

\render vi os nu fra disse almene betragtnin-
ger, der måske kan forekomme nogle alt for
seivføIgelige, til vort egentlige emne: til nog-
le af de melodier, der træffes i spilLemands-
bøgerne og for en dels vedkommende kencles
ikke alene af spillemændene, men også glæder
folkedanserne under dansen, ser vi her i .det

små, hvorledes spillemanilen for ca. 725-775
år siden ad tit usporlige veje har fået fat i
musikalsk stof fra andre lande, har brugt clet
ved. dansen i sognene, men iøvrigt ofte be-
handlet det sådan, at det faldt bedst for hån-
delaget - spillemændene var j,o ikke alle lige
dygtige - og at meloclien tkom til at passe
netop den dans, den sku11e bruges til. Var f.
eks. origlnalmelodien for kort til clansen, ja
så tifføjede spillemanden en eller to repriser,
enten h,an nu »lånte« fra en anden danseme-
Iodi eller måske selv lavede den manglencle
musik. Og således kunne det gå til, at den
samme melodi, en gang vandret ind ude fl"a,
i de forskellige egne af Danmark undertiden
faldf. ,højst forskelligt ud. Dette spørgsmå1
hænger 'imidlertid sammen med dansens ind-
vandring og mecl de ændringer, også denne
har underkastet sig på hjemlig gruncl og kan
kun vanskeligt og med ret usilrker m,argin
iøsrives herfra.

Når vi nu tager enkelte dansemelodier frem
for at kigge lidt på deres »historie«, må man
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Noget af det mest spændende man kan læse,
er historien om menneskehedens mer eller
mindre famlende vej gennem årtusinder, om
dons forsøg på at kuitivere livet både materi-'
elt og åndeligt. For urtidens folk var livet
vel i al sin hårdhed kun en kamp for at over-
leve, men lidt efter Iidt blev der, takket være
bedre redskaber, bedre organisation - og
mange steder betlre ktima - også mulighed
for at sysle med noget, der gik ud over det
daglige brød. Man begyndte at skabe skøn-
hecl over livet og prøvede at trænge ind i Ii-
vets mere ufortklarlige mysterier. Tænk på
fundene fra vor egen bnonzealder, der viclne:
om en vidt frem'skredet kultur.

Denne lange historie, kulturhistorien, der
stadig af hvert slægtled forsynes mecl nyt
stof, har mange kapitler: hvert land har sit,
og hvert kapitel kan igen deles i q.rnderafde-

linger, der omhandlelspecielle kulturelle for-
hold som f. eks. maler- og billedhuggerkunst,
dans, rnusik og digtdkunst o. s. v. Men alle
disse »kapitler« med deres underafdelinger
kan ikke studeres som noget i sig selv hvi-
Iende, der må stadig tages hensyn til anclre
kapitler. For at tage et eksempel: vi fyldes
med undren over de gamle grækere, cler i det
6-4 århu,ndrede før vor ticlsregning skabte en



altså stadig have dette forhold i. erindring -men derfor kan det måske trods denne usik-
tkerheil ,alligevel interessere nogle at høre lidt

- i al beskedenheil enkeite tråde i den
danske folkedansemusiks mønster.

H'"'em kender ikke »Grisen f aldt og
brak sit lår« fra fynsheftet? Selve nav-
net kunne godt skyldes den tiltagende ha-
stighed, dansen udføres med - man forstår
så godt, at »grisen« i den fart nemt kan korn-
me galt af sted I Meiodien med den inciteren-
de begyndelse, der nok skal få fødderne flyt-
tet, kendes også i Tyskland, til en kvadrille-
dans - og den stammer da også derfra -eller måske fra Østrig. For at se på dens op-
rindelse må vi gå tilbage til 1826, i hviiket
år der på det kgl. teater i København opfør-
tes et tysk sangspil »Die Wiener in Berlin«
af en skuespiller, teaterdirektør og forfatter,
Holtei, født i Breslau i året 1798. Musikken
til sangene i stylrket havde han dog ikke
selv skrevet, men taget den fra kendte folke-
sange, en fremgangsmåde der dengang var
ganske almindelig. Herhjemmefra ,kender vi
den samme lånemetode fra Heibergs Vaude-
vlI1er og Hostrups komedier. Det var netop
fornøjeligt og tit meget pudsigt at høre kend-
te toner i en heI anden sammenhæng. I dette
sangspil findes netop melodien til »griserr
faldt« - eller skal vi nævne »De fire Hjør-
ner<<, der med uncltagelse af den senere til-
satte valsereprise også bygger på den samme
melodi. ,Også fra Thy kendes den, her som
Skomagerskotsk, og havde man ikke andre
kilder at øse af, kunne en spillemandsbog fra
Nordvestjylland sætte 6n på sporet, idet spil-
lemanden heroppe rneget omhyggeligt oven
over melodien skriver: Allegro fra die Wie-
ner in Berlin.

Medens vi nu er ved teatret, kunne det væ-
re på sin plads at fremdrage nogle andre me-
loiiier fra operaens verden, der senere gik
over i spillemandsbØgerne:

I Uhrskovs »Nordsjællandsk A1mueliv« an-
føres fra Karlebo, at spillemanden ved bryl-
lupper som underholilninpJ under spisningen
(r.isengrød og klipfisk) plejede at spi1le »Vi
binder dig en Jomfrukrans« -- megel pas-
sende forhåbentlig - og denne tekst leder
tanlken hen på den samme tekst i Webers
opera »Jægerbruden«. Og ganske rigtigt, vi
træffer da også operamelodien ti1 denne tekst
i flere spillemandsbøger, hvor den på Tåsinge
oven i købet kunne bruges til noget så hånd-

last som en march. l'ra samme opera, der ef-
te:' sin fremkomst 1822 hurlig vandt stor yn-
dest i mange lande, budbringer som den var
om cletr gryende romantik, møder vi også
jægerkolet, der i lejre har været bugt ti1 en
sliolsk. Og endelig træffer vi på Tåsinge en
Ecossaise, der har taget sin melodi fra fina-
Ien af stadig samme opera. Jo Carl NIaria von
\Veber er såmænd pænl repræsenteret hos de
gamlc spillemænd.

I Barsøspillemandens nodebøger fra om-
kring 1t14 nikl<er vi genkendende til en marcir
Ira franskmanden Gretrys opera »De to ger-
riger, fra sidste haivdel af det 18. århundre-
de. Errdelig må vi Lkke glemme Nlozarts »Don
.juiln., hvorfra man i Sønderjylland har an-
vendt el par motiver til en dans - 

men det
er allerede nævnt i den sønderjydske spi1le-
rn an d sv andrirrg.

Men 1ad os ikke fortabe os i disse >højere«
luftlag, men vencle os til danske Vaudeviller
og sangspil, hvorfra spillemænd også ha: ta-
gel slof ti1 dansemelodier:

Hoslrups >Genboerne« kender vi alle, vei
birde teksi og musik, og derfor smiler vi alle,
når spillemanden stemmer i med Madam
Schmidts herlige »I denne vinter har vi ha't
erl usædvanlig frost« e1ler med studenternes
kor ',Op 1 gæl,e sØnner af den røde gård«.
Den f orste er en dansk melodi, den sidste
derimod ha1 Hosl-rup taget fra et østrigsk
tr-vl1espil »Lumpacivagabundus« ja det er
en hel spiritusprøve al sige ordet. Musikken
er af en vis Adolf NI|iller. Stykket skrevet af
en østrigsk forfatter Nestroy, bredte sig hur-
i igt ef ter dets f rem'komsl 1 833 ti1 mange
euopa:iske lande deriblandl også Danmark,
hvol Hostrup altså lånte den omtalte meiodi
til et kor af studenter 

- 
og spillernanden i

Gadbjerg senere spillede op til en Polonalse
n-reci den.

Også fra >:lntrigerne« og »Eventyr på fod-
lejsen,,', begge af Hostrup, finder vi spor i de
g:rnr1e spillemandsbøger: tr'ra den f ørste er
clet slutningssangen, der må holde for. Både
i Hurnlebæk og på Sydfyn dansedes der efter
cien, på Fvn kaldes den slel og ret »Fynsk<i
cLler' ': Stigv:r1s«. Hostrup selv har forøvrigt
',ilget den fra cien svenske dlgter Bellmans
I.-redmars sånger'(.. Endelig lra »Eventyr

1ta ioclre.jsetli( er sattgel »Ja hvis i skovens
h:11.r rr,hket ind i en nordvesbjydsk spille-
mandsbog.

( Forlsættes)



Hjemstanvnsliv 38. årgang nr. 12 -

Når vi nævner orclet Vaudeville, tænker vi
udetukkencle på Heiberg, der under fransk
påvirkning var den første, der lancerecle clisse
små, fornøjelige situationsbilleder med ind-
lagte ,sange som f.eks. »Aprilsnarrene«, »Nej«
og mange andre. Her skal kun omtales en af
de mindst kentlte: »De Danske i Paris«, hvor-
fra en fynsk spillemand har taget melodien
til en af sangene »Det franske Sprog«. Melo-
dien er forresten komponeret af ilen musikal-
ske Heiberg selv. Også fra Udbyhøj ved Ran-
dersfjordens utlldb kendes den, her som jæ-
germarch. Men 1ad os lige stoppe op et øje-
blik her, idet det historiske, der er baggrun-
den for »De Danske i Paris«, måske har haft
betyclning for spillemandsmusikken :

;\11e husker sikkert, at Napoleon efter sit
nederJ.ag^ i 1E1,1 matle træ]<ke sig liibage til
øen Elba, hvorefter hans m,odstandere, og
det vil sige næsten alle e,uropæiske stater,
samledes i trYien iil den såkaldte lVienerkon-
gres for at bringe orden i de forvikiinger, Na-
poleon med sine lirige havde fremkaldt. Og
irel opskr'æmtes de i forårei, 1815 a{ rygtel
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om, at deres fælles fjende med en handfuld
soldater havde forladt Elba og nu marche-
rede mod Paris. I hast begyndte man at stille
)rære på benene fo1 al møde ham, også Fre-
derik d. VI fik ordre til at stille 15.0011 mand.
Men inden alle nrslninger var færdige, mød-
te }<ejser Napoleon sil Waterloo og var pa
vej til St. Helena som fange. Skrækken sad
alligevel stormagterne i blodet, og de enedes
om at sende soldater til Frankrig for at be-
sætte fæstningsværker der. Danmark måtte
også sende tropper til Nordfrankrig -- dog
nu knn 5000 mand, de marcherede af sted
i efteråret 1815 og blev ciernede til 1818. Mon
cier ikke blandt disse soldater, der jo hoved-
sagelig kom frzr bondestanden, var en og arr-
den, der senere vendte hjem fra det Iange op-
hold og medbragte en del dansemusik, det
ville i hvert fald være 6n af forklaringerne på
den sikkert ret store indflydelse. fransk dan-
semusik har haft herhjemme.

Inden vi forlader Heiberg, kan lige nævnes,
a1. også >,tr.llverhøj« er repr'æsenteret i en
riordsiællandsk nodebog, hvor vi finder Ag-
netes dr'øm anvendt ti'l en dans Carillon.
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(Fortsat fra sidste nr.).

Der kunde nævnes flere eksempler på spii-
lemandsmelodier, der stammer fra den mer el-
Ier mindre »højere« musik og ved deres ynd,esL
og egnethed til dans har vundet indpas i fol-
kedansen, om Relimansmelodierne er tidligere
shrevet lidt - men alt dette er dog kun et
krydderi, vel ikke helt uden inleresse, men
dog uden sær1ig stor betydning, når folke-
ciansemusikkens herkomsl og vandring f or-
håbentlig en skønne dag lokker en kyndig til
mere indgaende at beskæftigc sig derned.

Lad os nu vende os til den rigtige danse-
musik cg prøve at fincle nogls eksempler på
udenlandsk påvirkning -- og her vil det noir
være mest morsomt for alle at nævne melodi-
er tll godt kendte danse.

Det ville være naturligt at begynde med
Frankrig, hvorfra mange af vore I(vadriller,
Kontradanse, Francaiser og Anglaiser (trn-
gelskdanse) sikkert e1 kommet. Desværre lig-
ger det tungt med at fremskaffe sammenlig-
ningsmateriale derfra, så vi må 

- 
i hvert

falc1 foreløbig - lade dette både store og in-
teressante emne ligge. I stedet for tage: rri
på en tnr til Skot.land.

Kedelf likkerdansen, ja rrar,net ly-
cler jo dansk nok, men motivet til musikken
stammer sikkert fra Skotland, hvor den alle-
rede i 1750 blev udgivet under navn »The
new Highland Laddie«. Den kendes også un-
cier navnet »Kate Dalrymple« og danses ti1
en Reel. Om denne Kate Dalrymple kan lige
Iortælles, at hun, der hørte til en berøm|
s}<otsk adelsslægt, levede omkring midlen at
det 18. århundrede og blev malet af en af
trnglands store malere (lainsborough, der le-
vede 1727-1.788. Det er dog kun i første re-
prise, der er lighed, hvilket kan ses af mu-
sikeksemplet.

M/.2"&frL

SandsS,nligvis er den indvandret sydfra,
idet den i Tyskland har været danset under
samme navn som herhjemme, Kesselflicker-
tanz, og på sin vej fra Skotland er den så
ændret meget betydellgt. Derimod er en an-
den dans, også en skotsh Reel, hommet prak-

o/J/ Qsl



iisk talt'uænclret hertii, det er Solen den
virk e r o p, der i Skotland kaldes »The EarI
of Lauderdale«. Hornfiffen, ja den siger
selv noget 'om sit fædreland I England eller
Skotland. Navnet hidrører oprindeligt fra et
gammelt musikinstrument, Hornpipe, og gik
senere over til at betegne dansen. Den har
været særdeles yndet, ikke alene træffer vi
den i mangfoldige danske spillemandsbøger,
også i Norge og Sverige møder vi den. I Skot-
land kaldes den »The soldiers'joy«, Solclatens
Glæde, men rned sin så udprægede tivlighed
'og så optagte velegnethed for dansen, vil don
vist glæde ethvert menneske. Selve den skot-
ske folkedans, Reelen, træffer vi hyppigt på
med mange forskellige nr.elodier ti1, som regel
mecl skotsk - eller engelsk præg. Det er van-
skeligt at spore alle disse Reeler til Skotland,
men R eelen f ra S øn der j yltl an d (og-
så danset på Vejlekanten) træffer vi som en
slet og ret »Eightsome Reel<<, altså Reel for
8 personer. Den har', som så mange andre
skotske danse, også et andet navn: »The deil
arnang the tairlors«, som vel kan oversæt'tes
ved. »Dævlen blandt Skrædilerne«. Det fortæl-
ies, at den skal være udformet - dansen i
hvert fald - af en skotsk jarl og hans ven-
ner først i 1700-ta1,1et under en uges sa,mvær
og bygger på .en endnu ælclre dans.

Det hænder af og til, at man i spillemands-
trøgerne træffer musikken til en dans, der
kaldes Tempete, el[e1 når det skal være
fint: la Temp6te. Navnet betyder uvejr, ,storm
og er knyttet til en dans, kenclt både i Skot-
land og Tyskland under samme franske navn.
Oprindeligt kommet fra tr'rankrig omkring år
1800 er det ikke underligt, at vi danser kva-
drille til den, se det store hefte II, hvor den
findes som kvadrille fra Slagelseegnen. Det
,skal dog tremærkes, at kun første reprise er
nogenlunde ens i de forskellige tlande, anden
og eventuelt en tredie reprise former hvert
land selvstændigt ud fra dansens ta,rv.

Vender vi os nu fra det lidt fjerne SkoL-
land til vore naboer: Norge, Sverrig og Tysk-
Iand, skulle man her f crvente et større ,slægt-
'skab, også på folkedansens og clens rnusiks
områcie det kommer kun ti1 at passe
delvist.

De norske Dalstrøg, indelukkede rnellem
høje fjelde, og de svenske, spreclte bygder,
afsondrecle af store skovstrækningor, har op-
trådt som isolationspunkter: Bygdernes spil-
lemænil var ikke som ,i Danmark udsat for

impulser ude fra. Selvfølgelig var de større
byer og deres nærmeste omegn »med på no-
derne«, men en påvirkning herfra trængte
kun vanskeligt og langsomt u'd til det øvrige
land. En ncrsk, ,svensk og dansk spillemand
viile i det 18.-19. århundrede ikke have haft
mange lighedspunkter i deres musik - og vel
heltler ikke i ,deres spil.

Anderledes med Tyskland. Her var der ikke
så meget, der spærrede, og derfor finiles her
et ret stort antal danse, vi også kender. Der
kan f. eks. ,nævnes Jæger,march, Syvtrin, Syv-
spring, Varsovienne, Vindmølledans, Skoma-
gerdans, Keglekvadrilrle (i en tidiigere form
danset i Tyskland med 9 personer, opstillet
som I kegler), Kostedans (meC en ret uhø-
visk tekst) og Bette Mand i Knibe (på tysk:
I\{ånnchen in der Klemme).

De fleste af disse fællesclanse er vel kom-
met til os sydfra, men når der i Tyskland
danses - eller i hvert fald tidligere dansedes

- Dansk Kontra, Dansk Ottetur, Den lille
Jydske, Østgøtaquadrille og Vinakerdans, ja
,så løber tråden fra Danmark/Svorrig rnod
syd. Og forresten er da Sønderborg Dobbelt-
kvadrille stadig yndet sy'd for grænsen. Og
går vi til vore elskede turdanse - fra Totur
til Tolvtur - så var mange af dem, cler nu
keniles som Zweitour, Achttour o.s.v., endnu
ikke kendt af tlen store kender af tysk folke-
dans, F. Bøhme, omkring 1870. Når de altså
træffes i nyere, tyske dansehefter, kunne der
vel tænkes på dansk påvi,rkning - i hvert
fal'd hvacl navnegivningen angår. tr'orøvrigt
kunne vore mange turdanse trænge til en ind-
gående undersØgolse, var det ikke noget for
en eller anden 'danser al gå ombord i dette
sikkert interessante emne ?

Endelig - for ikke at gøre denne artikel
for lang -- virker det forbløffende, på en

fransk grammofonplade med danse fra om-
kring 1580, pludseli,gt at høre motivet fra en

Totur f'ra Himmerland. Om det er mere end
en tilfældighed, er ikke til at afgøre, men 1ig-
heden er slående.

Hvor »internationalt« navnene på blot 2

sider i en gammel spillemandsbog kan forme
sig, ses f. eks. i en bog fra Sjælland: Bøhmer-
dansen, Ungarsk Vals, Lang Engelskclans,
Svensk Tyrolervals, Gammel Russiske, Fran-
ca'ise og Spansk Vals - det er jo værre end
en moderne turistbrochure - så er det helt
velgøilende at venile bladet og }æse »Den
gamle Petersen«.



Ja det var lidt i al beskedenhed om visse
små tråde i det store kulturmønster, artiklen
begyndte med at filosofere over. Ved nøjere
gennemgang af dansestoffet vil rnan kunne
finde langt mere, men desværre er det van_
skeligt at få fat i r.r,denlanclsk stof vedrørende
folkedans og musikken dertil ud,en at måtte
rejse til de pågæIdende 1an.de og der prøve at
dykke ned i arkiverne.

Selv i et ],itle land som Danmark var der __
dog uden sammenligning med Norge ,og Sver-
rig - for en 100-150 år siden noget større
isolation, end vi kan forestille os i dag, ikke
blot mellem lan.dsdelene, hvor sunde og bæl_
ter spærrede, mell også f. eks. inden f,or det
store, jyske land. Og derfor kan det ikke
undre, når' man blader i de mange gamle og
tit gulnede spiilemandsbøger, at finde en del
nyt stof i næsten hver bog, når de da ikke
hører hjemme i samme egn, foruden det man
kunne kalde fællesstof. Og hvad der gælder
musikken, gælde1 også dansen. Navnene kan
være ens, men dækkor over forskellige, egns_
prægede dans,e, i hvert fald indtirl de nvere
danse som Va1s, Polka o.l. ,sætter deres mer"e
ensartede præg på folkedansen. Og når vi
kommer ti1 spit,lgmandsbøger fra denne ticl,
navnlig fra omi<ring 18b0-60 og videre frem,
træffer vi i ret irøj grad spillemanden som
skaber af dansemusik til disse nyere danse.
Gennemgående er det musik på et jævnt p1an,
spirllemanden var yderst sjældent uddannel i
musik, men det han lavede, skulle .jo også
kun tjene et formål: Dan,sens, og på det
punkt var han .sagkyndig. Men har han kun
sjældent været mester for en af de virkelig
skønne dansemelodier, f. eks. ti,I Engelskdan_
se, Menuetter, Kontradanse o.s.v., er det dog
hans uvisnelige fortjeneste at have værnet
om dem ved at opbevare dem i sine nodebØ_
gor og derigennem rakt os dette uvurderlige
melodistof. Vi på vor side kan ikke være tak_
nemlige nok over for clen gamle landsbyspil-
Iemand.

Herluf Vad Thomsen.


